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Difíceis de ver, as cigarras são bem conhecidas pelo seu canto.  
Os adultos vivem em cima das árvores cuja seiva sugam com a boca  
em forma de bico, característica da Ordem.
Para identificar as diferentes espécies do género Cicada é usado o canto.  
Em www.cicadasong.eu pode ouvir o reportório das cigarras europeias.

Difficult to see, Cicadas are well-known for their songs.  
Adults live up in the trees sucking the sap with their needle-shaped 
mouthparts, typical of the Order. 
We can use their songs to identify the different Cicada species.  
At www.cicadasong.eu you can listen to the European Cicadas repertoire.

Espécie inconfundível devido ao padrão das asas e às 
suas partes bocais prolongadas em forma de focinho.

Unmistakable species due to the pattern of the wings 
and its extended, snout-shaped, mouthparts.

Tal como a espécie anterior, é endémica da Península Ibérica. Espécie vulnerável, sendo 
ameaçada por vários fatores, como a perda de habitat e a introdução de espécies exóticas.

Like the previous species, it is endemic to the Iberian Peninsula. Vulnerable species, 
threatened by several factors, such as habitat loss and the introduction of exotic species.

Os machos carregam os ovos no dorso e nas patas, até estes 
estarem prontos para eclodir, o que é característico deste género.

Males carry the eggs on their backs and legs until they are ready 
to hatch, which is characteristic of the genus.

Espécie endémica do noroeste da Península Ibérica.

Endemic species of the northwest of the Iberian Peninsula.

Como é característico dos louva-a-Deus, esta espécie está 
perfeitamente adaptada a confundir-se com a vegetação, 
onde, imóvel, aguarda a passagem das suas presas.

As is characteristic of praying mantises, this species is 
perfectly adapted to blend in with the vegetation, where, 
motionless, it awaits the passage of its prey.

Mosca-escorpião | Scorpionÿy – Panorpa meridionalis 
Insecta / Mecoptera / Panorpidae

Louva-a-Deus-anão-de-Spallanzani | European Dwarf Mantis – Ameles spallanzania 
Insects / Mantodea / Amelidae

Cigarra | Cicada – Cicada orni
Insecta / Hemiptera / Cicadidae 
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Visite-nos em www.tagis.pt
Visit us at www.tagis.pt

Animais que se escondem
Hidden animals

Esteja atento aos anfíbios
Beware of amphibians

Salamandra-lusitânica | Gold-striped Salamander – Chioglossa lusitanica 
Amphibia / Caudata / Salamandridae

Rã-ibérica | Iberian Frog – Rana iberica 
Amphibia / Anura / Ranidae

Sapo-parteiro | Common Midwife Toad – Alytes obstetricans
Amphibia / Anura / Alytidae

Época de observação: março a junho
Observation period: March to June
Envergadura | Wingspan: 30 mm

Época de observação: junho a setembro
Observation period: June to September
Envergadura | Wingspan: 70 mm

Época de observação: todo o ano
Observation period: year round
Comprimento | Body length: 12 – 16 cm Época de observação: todo o ano

Observation period: year round
Comprimento | Body length: 3 – 7 cm

Época de observação: todo o ano
Observation period: year round
Comprimento | Body length: 4 – 6 cm

Época de observação: junho a setembro
Observation period: June to September
Comprimento | Body length: 18 – 40 mm
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